YepHiBenbknil HANiOHAJIBLHUI yHiBepcuTeT iMeHi FOpia @enbkoBu4a
daKyabTeT IHO3eMHUX MOB
Kadenpa anraiiicbkoi MOBH

POBOYA ITPOT'PAMA
HABYAJBLHOI M CIHUILTIHA

daxoBa JeKCHKA 32 PIZHUMHU chepaMu BXKUTKY/
English for Specific Purposes
(BuOipKOBa)

OcsiTHbO-IpOQeciiina mporpama: «AHIIICbKA MOBA 1 JliTepaTypa Ta Apyra
1HO3EMHa MOBa»

CneniajgbHIiCTh: B11 ®ijgosoris

Cneniamizania: B11.041 ®utosoris (repMaHCbKl MOBH Ta
Jiteparypu (repekian BKJIOYHO), IIepia —
AHIUCHKA

I'any3b 3HaHDb: B KynbTypa, MUCTENITBO Ta T'YMaHITapHI
HayK{

PiBeHb BHIIOI OCBITH: nepuni (0akaJIaBpChbKUM)

daKyJbTeT 1HO3EMHHUX MOB

MoBa HABUYAHHA; AHIIHCHKA

Yepuisui 2026 pik



PobGoua mporpama HaBYaJIbHOI IUCHMIUNIHU «Daxosa jnexcuxa 3a pisHumu
chepamu  edicumky» CKJAaJeHA BiANOBIAHO 0 OCBITHBO-TIpOdeciiHOI
nporpamMu « AHIJIIMChKA MOBA 1 JiTEpaTypa Ta JIpyra iH03eMHa MOBaY.

Po3poOoHukm:

OwmenpueHko A.C., acucTeHT KadeapHu aHTIIHCbKOT MOBH

Buxaanau (i), mo 3abe3neduye YuTaHHSA JaHOI HABYAIbHOT JUCITUATIIIHH:

OwmenpueHko A.C., acucTeHT kKadeapHu aHTIHCbEKOT MOBH

JaTBepaKeno na 3aciganii kadeapy aHraiichkol MOBU

[Ipotoxon Ne 7 sin 257 cepnns 2025 poky

3asinysau kaeapn == Qupra COJIOBIA

{FILAIHL ) | MPIABMIE T THILEnn )

CxBaJIeHO METOJHYHOK paior dJaH}’_T[BTET}’ IHO3EMHHX MOB

ITpotoxon Ne 1 Bin “27” cepnug 2025 poky

o Y r
[onoBa MeTOAMYHOT paaH (PakyasTeTy iHo3eMuuX MoB | 20+, Ipuna BEJKEHAP

|JJJ.'IIIII;'F [ETPEEHIELE T L)

(migmmc)



MeTta HaBuyaabHOI aucHumIinm: Jluciumiina «@axoea Jnexcuka 3a pizHUMU
chepamu excumky (English for Specific Purposes)» cupsiMmoBaHa Ha (hOpMyBaHHS
Ta PO3BUTOK TMpo¢eciiiHO  OpIEHTOBAHOI  AHTJIOMOBHOI  KOMYHIKaTMBHOT
KOMIIETEHTHOCTI 37100yBaviB BHUIIOi OCBITH, HEOOX1AHOI AJig 3a1HCHEHHS (haxoBoi,
aKaJIeMIgHOT Ta MDKIMCIUIUIIHAPHOI JISJIbHOCTI, NIJSAXOM OIaHyBaHHS (PaxoBoi
JIEKCUKH PI3HUX c(ep BKUTKY, PO3BUTKY MOBHUX, MIKKYJIBTYPHUX Ta AaHATIITUYHUX
YMiHb.

IIpepekBizuTu: «OcHOBHA 1HO3eMHa MOBa», «BCTyIl 70 MOBO3HABCTBa», «BceTym
10 CIIEIAIBHOCTD)

Pe3y.m>TaTn HaBYaHHA:

3K 5. 31aTHICTh yUUTHUCS 1 OBOJIOJIIBATH CYyYaCHUMU 3HAHHSMU.

3K 8. 3narHicTh mpaioBaTi B KOMaH/I1 T2 aBTOHOMHO.

3K 9. 31aTHICTh CIIJIKYBATHCS 1HO3EMHOI MOBOIO.

3K 10. 31aTHiCTh 10 aOCTPAKTHOTO MHUCJICHHS, aHAII3y Ta CUHTE3Y.

3K 11. 31aTHICTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Y TPAKTUYHUX CUTYaIlisIX.

®K 6. 371aTHICTh BIIBHO, THYYKO M €(EKTUBHO BUKOPHCTOBYBATH MOBY(H), IO
BHUBYAETHCS(FOTHCS), B YCHIM Ta MUCBMOBIN (opMi, y PI3HHX >KaHPOBO-CTHIILOBUX
PI3HOBHJIAaX 1 pericTpax cnuikyBaHHs (odimiiHoOMy, HeOIIHHOMY, HEUTpaTLHOMY),
IUTSl pO3B’A3aHHSI KOMYHIKaTUBHUX 3aBJIaHb y PI3HUX cPepax KUTTS.

@K 7. 3natHicTh 10 30MpaHHs 1 aHaJi3y, CHCTEMAaTH3allli Ta IHTEpHpeTalii MOBHUX,
JiTepaTypHuX, HOIBKIOPHUX (PaKTiB, IHTEpIpeTallii Ta mepekiaay TeKCTy (3al1eKHO
B1/1 00paHoi crnerianizarii).

@K 8. 31aTHICTh BUIBHO ONEPYBATH CIELIAIBHOIO TEPMIHOJIOTIEO ISl PO3B’sI3aHHA
npodeciiHuX 3aBIaHb.

®K 11. 3naTHICTh 10 HAJAHHS KOHCYJIbTAIld 3 JOTPUMAHHS HOPM JITEPaTypHOL
MOBH Ta KYJIbTYPU MOBJICHHS.

IIP 1. BitbHo cniikyBaTucs 3 npodeciiHuX MUTaHb 13 PaxiBisgMu Ta HedaxiBISIMU
JIEP’)KaBHOIO Ta 1HO3€MHOIO(MMH) MOBaMH YCHO W MHUCHMOBO, BUKOPHUCTOBYBATH iX
JUTsL OpraHizailli e(peKTUBHOI MIKKYJIbTYPHOT KOMYHIKAIIii.

IIP 8. 3natu ¥ poO3yMITH CHCTEMY MOBH, 3arajbHi BJIACTHUBOCTI JITEpATypH SK
MUCTELTBA CJIOBAa, ICTOPII0 MOBHM 1 JITEpPAaTypH, IO BHUBYAKOTHCI, 1 BMITH
3aCTOCOBYBATH 11l 3HaHHS Y TPO(eCiitHIi A1STBHOCTI.

IIP 10. 3Haty HOpMH JIITEPATYPHOI MOBH Ta BMITH iX 3aCTOCOBYBATH y MPAKTUYHIN
TISIIBHOCTI.

P 11. 3HaT OpUHUMIM, TEXHOJOTI 1 MPUHAOMH CTBOPEHHS YCHHX 1 MUCBMOBHUX
TEKCTIB PI13HUX KaHPIB 1 CTUWIIB JIEP>KaBHOIO Ta 1HO3EMHOIO (IHO3EMHUMM ) MOBaMHU.
IIP 14. BuxopuctoByBatd MOBY(M), 1110 BUBYAETHCS(FOTHCS), B YCHINA Ta MUCbMOBII
dbopmi, y PpI3HHX JKAaHPOBO-CTHJIHLOBUX PI3HOBHIAX 1 peEricTpax CHIIKYBaHHS
(oimiiinomy, HeodiliitHOMY, HEHTpaJILHOMY), IJISi PO3B’SI3aHHS KOMYHIKAaTHMBHUX
3aBAaHb y TOOYTOBIM, CYCIHUIbHIN, HaBUYalbHIN, mpodeciiiHiii, HayKoBii cdepax
AKUTTSL.
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CTpyKTypa 3MICTY HABYAJIbHOI IMCHHUILTIHU

Kinpkicts ronua

Hassu SMICTOBHX neHHa hopma 3a04yHa hopma
MOJYJIIB 1 TEM . .
HaBYaJIbHUX 3aHITh Yy TOMY 4HCJ1 Yy TOMY 4HcCIl
YCbOIr'0o YChOI0
I ol nab | iHg | c.p. I n | mab | iHg | c.p.
1 2 3 4 5 6 7 8 9 (10| 11 | 12 | 13
3micToBuii Moay.nb 1. English for Different Spheres of Business
Tewma 1. English for
Business
Communication. The
role of the English 6 2 4 / ! 6
Language in the world
of business
Tema 2. Cultural
Awareness in the cross- 6 2 4 6 6
cultural communication
Tema 3. Law and order.
Unusual laws around 6 2 4 6 1 6
the world
Tema 4. Public relations
and SMM. Creating the 6 2 4 7 1 6
brand image
Tema 5. Finance.
Currencies around the 6 2 4 7 6
world.
Tewma 6. nglstlcs and ] ) 6 7 6
transportation
Tema 7. MoaynbHa 6 ) 4 5 6
KOHTPOJIbHA poO0Ta
Pa3om 3a 3M1 44 14 30 45 3 42




3microBuii Moayas 2. Technology and Al Application across Different
Spheres

Tema 1. Future of
labour market. Why Al
will never replace
humans

Tema 2. Art & Al.The
issue of copyright

Tema 3. Al in
Journalism: Deepfakes,
Fake News, and Ethical
Challenges

Tewma 4. Medicine &
Well-being. The use of 6 2 4 6 1 6
technology in medicine

Tema 5. The Evolution
of Film and Television:
Al in Cinematography

and Production

Tema 6. Education &
Al The use of Artificial 6 2 4 6 1 6
Intelligence in teaching

Tema 7. MoaynbHa

8 2 4 6 5
KOHTPOJIbHA poOoTa
Tema 8. 3anikoBa 5 5 5 1 1
KOHTPOJIbHA Po0OoTa
Pasom 3a 3M2 46 16 30 | 45 3 42
Ycboro roauH 90 30 60 90 6 84

TemaTuka NMPAKTUYIHHUX 3aHATH 3 l'[epe.]'[iKOM NIUTAHb

No Ha3Ba Temu (nutanHs/3aBaaHHS)
3/m

English for Business Communication:
1. What are the key features of effective business communication in international contexts?
2. How do tone, register, and politeness strategies differ in formal and informal business
interactions?
3. How can misunderstandings in business communication be prevented through language
1 choice?

Cultural awareness in cross-cultural communication:
1. How do cultural values influence communication styles in different countries?
2. What are the most common sources of cross-cultural misunderstanding in professional
settings?
2 3. How can cultural awareness improve cooperation in international teams?

Law and order:
1. What is the difference between common law and civil law systems?
2. How does legal terminology reflect the structure of the judicial system?
3 3. What role does language play in ensuring fairness and clarity in legal proceedings?

Public relations and SMM:

4 1. How does public relations differ from social media marketing in terms of goals and




strategies?
2. What language techniques are used to build a positive public image online?
3. How can social media be used to manage crises and public opinion?

Finance:
1. What are the key financial terms used in corporate and personal finance?
2. How does financial language influence decision-making and risk assessment?

5 3. How can financial information be communicated clearly to non-specialists?
Logistics and transportation:
1. What are the main stages of the logistics process in international trade?
2. How does specialized vocabulary support efficiency in logistics and transportation?
3. What challenges arise in global transportation, and how can communication help solve
6 them?
Future of work:
1. How is digitalization changing workplace communication and job requirements?
2. What skills are essential for professionals in the future labor market?
7 3. How does remote work influence professional communication practices?
Art & Al:
1. How is artificial intelligence used in the creation of art and creative content?
2. Can Al be considered a creative agent? Why or why not?
8 3. How does Al challenge traditional concepts of authorship and originality in art?
Al in Journalism: Deepfakes, Fake News, and Ethical Challenges:
1. How does Al contribute to the creation and spread of deepfakes and fake news?
2. What ethical challenges does Al pose to modern journalism?
9 3. How can journalists and audiences detect and prevent misinformation?
Medicine & well-being:
1. How does professional medical terminology ensure accuracy in healthcare
communication?
2. What role does English play in international medical research and practice?
10 3. How can effective communication improve patient well-being and treatment outcomes?
The Evolution of Film and Television: Al in Cinematography and Production:
1. How has Al transformed film and television production processes?
2. What are the advantages and risks of using Al in cinematography?
11 3. How does Al influence storytelling and audience engagement?
Education & Al:
1. How is Al changing teaching and learning practices in higher education?
2. What are the ethical and academic integrity challenges related to Al in education?
12 3. How can Al be used to support personalized learning and assessment?

3aBaaHHs 1JIS CAMOCTIIHOI po0OOTH CTY/IEHTIB

Ha3Ba Temu 3aBJaHHA AJid K-cTb rogun
CcaMOCTilHOI po6oTHU (denHa/3ao04Ha)

English for Business [TizroroBka 3aBAaHb A0 4/6

Communication Temu 1, 3M1

Cultural awareness in cross- [TinroroBKa 3aBJaaHb 10 4/6

cultural communication Temu 2, 3M1

Law and order [TigroroBka 3aBgaHb 10 4/6
temu 3, 3M1

Public relations and SMM [linroToBKa 3aBHaHb 10 4/6
temu 4, 3M1

Finance [TigroroBka 3aBgaHb 10 4/6




temu S, 3M1

6 Logistics and transportation [TigroroBka 3aBAaHb 10 6/6
temu 6, 3SM1

7 [TinroroBka 10 MOyIEHOT POOOTH [TizroroBka 3aBAaHb A0 4/6

Nel temu 7, 3M1

8 Future of work [TinroroBKa 3aBJaHb 10 4/6
Temu 8, 3M2

9 Art & Al ITigroroBka 3aBgaHb 10 4/6
temu 9, 3M2

1 Al in Journalism: Deepfakes, Fake ITigroroBka 3aBgaHb 10 4/6

0 News, and Ethical Challenges temu 10, 3M2

1 Medicine & well-being ITinroroBka 3aBaHb 10 4/6

1 Temu 11, 3M2

1 The Evolution of Film and [TinroroBKa 3aBaaHb 10 4/6

2 Television: Al in Cinematography | remu 12, 3M2

and Production

1 Education & Al: [TinroroBKa 3aBJaaHb 10 4/6

3 temu 13, 3M2

1 [TigroToBka 10 MOIYIBHOT pOOOTH [TigroroBka 3aBaaHb 110 4/5

4 Ne2 temu 14, 3M2

1 [linroToBKka mo 3asikoBoi po6oTtu | [linroroBka 3aBaaHb 10 2/1

5 Temu 15, 3M2

Bcenoro 60/84

v

v
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AN

MeToau HaBYaHHA
OCHOBHI TpaaulliifHI Ta iHTEPaKTHUBHI METOAM HABYAHHS, CIPSMOBAHI HA JOCSITHEHHS OCBITHBOI
METH i IPOTHO30BaHUX MPOTPAMHHX PE3YIIbTaTiB:
NPaKTUYHI BrpaBu (TPOBENEHHS MPAKTHYHUX 3aHATh [UIA 3aKpIIUICHHS JIEKCUKU Ta

rpaMaTHKH),

aHaJi3 TEKCTiB (BUBYCHHS Ta OOTOBOPEHHS HAYKOBUX Ta AaKaJEeMIYHUX TEKCTIiB s
PO3BUTKY PO3yMiHHS HAYKOBOI aHTITIHCHKOT),
caMmocTiliHa poOoTa (BUKOHAHHS CTY/ICHTAMU 3aBJaHb Ta IIPOCKTIB 11032 ayIUTOPIEI0),

aynitoBaHHs (IIPOCITYXOBYBaHHSI ayioMarepialiB Ta ayJiOTEKCTIB, a TaK0X y4acTh Y
IPYMOBHX Jiajiorax Ta 00roBOpeHHsX),
MUCHMOBI 3aBAaHHs (BUKOHAHHS MUCbMOBUX POOIT, TAKUX SIK €ce, JOTMOBI/l, Uil PO3BUTKY

MIMCbMOBUX HAaBUYOK),

myOiyHi BUCTynM (OpraHizailisi BHUCTYIIB Mepea ayIuTOpI€l0 il PO3BUTKY YCHOTO
MOBJICHHSI Ta HABUYOK ITyOTIYHUX BUCTYIIIB),
IPYMOBIi Ta iHAMBIAYalIbHI IPOEKTU (CTBOPEHHS IPyNaMu CTY/IEHTIB HAYKOBUX MPOEKTIB Ta

Mpe3eHTallis iX pe3ynbTariB),

o0OroBopeHHs (oprasizaiis ae0aTiB, AUCKYCii Ta 0OTOBOPEHB),

cUMYyJIALIT (BUKOPUCTAHHA IrOp Ta CUMYJISIIMHNAX 3aBIaHb ISl PO3BUTKY KOMYHIKaTUBHHUX

HaBHYOK),

MOOUTBHI JTOJATKM Ta OHJANH TUIATGOPMH (BUKOPHCTAaHHS YHIKaJIbHHX TEXHOJOTIH JUIs
BHUBUEHHS Ta NMPaKTUKU aHTIiHchkoi MoBH: Edpuzzle, HPS, Learningapps, Youtube etc).

CucreMa KOHTPOJII0 T OLiHIOBAHHS

MeToau KOHTPOJIIO
- YcHe onHUTYyBaHHS CTYICHTIB

- IlucemoBe onuTyBaHHS CTY/ICHTIB




- ImauBigyanbHi Ta rPYHOBI MPOEKTH

DopmMHu KOHTPOJIIO:

- CTaHJApTHU30BaHI TECTH;

- Mpe3eHTalii pe3yJapTaTiB aHalli3y TeCTy;

- yCHA Ta MACHMOBA BiJIOBI/Ib CTY/ICHTA;

- TBOpH, €cce;

- 1HIIOI BUJY 1HAUBITyaJIbHUX Ta TPYIIOBUX 3aBJaHb.

KpuTepii oniHrOBaHHSI IOTOYHOI'0 TA MiICYMKOBOI0 KOHTPOJII0

3aranbpHa KIJIBKICTH OalliB, SIKy CTYAEHT MOXE OTPHUMAaTH y IMpolLieci BUBUEHHS TUCIHIUIIHU
MPOTATOM ceMmecTpy, cTaHoBUTh 100 OamiB, 3 skux 60 OaniB CTyACHT HaOHWpae 3a MOTOYHI BHIU
KOHTpouto 1 40 GaniB mija Yac miJICyMKOBOTO BUTy KOHTPOJIIO (3AMIKY).

I[MoTouHMii KOHTPOJBL 3/IHCHIOETHCS TPOTATOM CEMECTpY IIiJi Yac MpPOBEACHHS 3aHATh. llpu
BUCTaBIJICHH] OalliB 32 MOTOYHWI KOHTPOJIb OLIHII MiAJISATAIOTh: PiBEHb 3aCBOECHHS TEOPETHYHUX
3HaHb 1 HABUYOK 3 TE€M, BKJIFOUEHHUX JO 3MICTOBHX MOJYIIB; aKTHBHICTh Ha 3aHATTAX, BUOIPKOBE
YCHE ONUTYBAHHS «3 MICIS»; UCKYCiiiHE 00rOBOpEHHS ITUTAHb.

MonyabHuil KOHTPOJIb TPOBOIUTHCA 3 ypaxyBaHHSAM ITOTOYHOTO KOHTPOJIO 3a BiAMOBIAHHUN
3MICTOBUH MOJyJh 1 Mae Ha METI IHTETpPOBaHy OI[IHKY pe3yJbTaTiB HaBYAHHS CTYyJEHTAa MiCIs
BUBYCHHS Marepiady 3 JIOTIYHO 3aBEpIICHOI YaCTHHU JUCHHUIUIIHK — 3MICTOBOTO MOJIYJIS
(BU3HavaeThCs cyma OaliB 3a BCiMa MOTOYHUMH (opMaMH KOHTPOJIIO Ta Oaiau 3a TECTyBaHHS).
Koxxnuit 3micToBuii Momynb omniHtoeTbes y 30 OamiB, 3 HUX — 15 OaiiB 3a HaNMCaHHS JIEKCUYHOTO
TECTy Ha OCTaHHIHN JIEKIIIT meporo Moy, 15 6aiiB — 3a BiJMOBi/I1 HA 3aHATTSX.

HincymkoBHii KOHTPOJIb

Kputepiem ycminriHOro mpoXoJUKEHHS 3700yBadeM OCBITH IiJICyMKOBOTO OI[IHIOBAHHS €
JOCATHEHHS HUM MiHIMaJbHUX MOPOTOBUX PIBHIB OLIIHOK 32 KOKHHMM 3aIllJTAHOBAHUM PE3yJIbTaTOM
HAaBYaHHS JTUCHUILUTIHA. MIiHIMQJIBHUNA TIOPOTOBHH PIBEHb OILIHKM BH3HAYAETHCS 3a JIOTIOMOTOIO
SAKICHUX KpUTEpPIiB 1 TpaHCPOPMYETHCS B MIHIMAJIbHY MNO3UTHBHY OI[IHKY BHUKOPHCTOBYBaHOL
PEUTHUHIOBOI IIKAJIH.

CryneHr, skuil HabpaB MPOTATOM HOPMATHBHOTO TEPMiHY BUBYEHHS Iuciuiuiind 60 6amiB
Ta BUKOHAB HABAaHTA)XKCHHS 32 BCIMa KPEIUTaMH, Ma€ MOMJIMBICTh HE CKIIAJATH ICIIUT 1 OTPUMATH
HaOpaHy KUIBKICTh 0alliB SK MiJICyMKOBY OIIIHKY 200 CKJIaJaTd iCIIUT 3 METOO MiJIBUIIIEHHS CBOTO
PEUTHHTY 3a JaHOI0 HABYAIBHOIO JUCHUILIIHOW. SIKIIO cTyneHT HaOpaB MeHme 35 6aiiB, BiH HE
JOMYCKAETHCS 10 CKJIAJJaHHS ICTIUTY.

[lincymKkoBa OLliHKA 3a HaBYAJIbHY NUCIUILIIHY, 3 SIKOi CKJIQIA€THCS iCIIUT, BUBOJIUTHCS 13
CyMH 0alliB MOTOYHOTO KOHTPOJIIO 32 MOy MU (10 60 6aniB) Ta MOIyNsS-KOHTpouIro — A0 40 6arniB.

Binnoinmno mo BuMor BonoHCBKOI yromum mpoBOIWTHCS MiclieBa (HAILliOHAJIbHA) MIKaja
BHU3HaueHHs ouiHoK 1 mkana ECTS. J{ns iX nopiBHSHHS BUKOPUCTOBYETHCS TaKa TaOIHUIIS:

KpuTepii oniHroBaHHsSI YCHUX BillIOBi/iell CTyAeHTIB I Yac
MOTOYHOI0 KOHTPOJIIO

5 6anis CTy4eHT MOBHICTIO PO3KPUB 3MICT MUTAHHA; NOFYHO CTPYKTYpPyBaB CBOIO
Bi4MoBiAb | HaBiB BigNOBIAHI NPUKAA4M; NPAaBUIbHO i WBUAKO pearyBasB Ha
3anuTaHHA BUKAaaaya; A4onycTmB He binble 1-3 MOBHUX MOMMJIOK Ta
BMUMPABMB iX CAaMOCTINHO.




3-4 6anu

CTyaeHT noKasaB 3a40BiNbHe BONOAIHHA MaTepiasloM; YacTKOBO PO3KPMB
3MICT MUTAHHA; HE 30BCiM NIOTYHO CTPYKTYPYBaB CBOIKO BignoBigb i HE HaBIB
NPUKNaAiB; pearysas Ha 3anNUTaHHA BMKAa[aua; gonyctms 6113bKo 4-8
MOBHWX MOMMJIOK.

2-1 6an CTyaeHT NokasaB Hes3a[0Bi/ibHE BOJIOAIHHA MaTepia/siom; NobixKHO PO3KpuUB
3MICT MWUTAHHA; NOrYHO He CTPYKTypyBaB CBOK BignoBigb i He HaBiB
npuKNagis; HeMpPaBWU/IbHO pearyBaB Ha 3aMWTaHHA BUK/aZada; Jonyctme 9-
15 MOBHMX NOMUWAOK.
0 6anis CTyaeHT He BiANOBIB Ha 3aNWUTaHHA, AONYCTH Ginblie 15 MOBHUX MOMUOK.
Kpurepii oninioBanHs npe3eHTanii
9-10 6anis Temy pO3KpMTO NOBHICTIO, iHGOPMaLLito NPeACTaB/IEHO JIOTIYHO Ta
nocnigoBHoO,
CNanam YiTKO CTPYKTYPOBAHIi Ta CYNPOBOAKYHOTLCA i/IIOCTPALLAMM,
BiANOBiIAb CTyAEHTa Ta Cnangm MicTaTb He Binbwe 1 NOMUAKMK.
7-8 banis Temy po3KpUTO NOBHICTIO, iHGOPMaL,ito NPeaCcTaBAEHO /IOTIYHO Ta
nocnigoBHO,
CNanam YiTKO CTPYKTYPOBAHIi Ta CYNPOBOAMKYHOTLCA i/IIOCTPALLIAMM,
BiZiNOBiAb CTYAEHTa Ta C/1laliaAu MicTATb 2-5 NOMU/IOK.
5-6 banis Temy pO3KpPMTO YaCcTKOBO, iHPpOpMaLLilo NpeacTaBieHo N0oriYHO Ta
NoCNigo0BHO, CNAaAn CTPYKTYPOBaHi Ta CYNPOBOAMKYHOTLCA iIIOCTPaLiaMu,
BigNoBiab
CTYAEHTA Ta caiamn Mmictatb 6-10 noMmusIoK.
3-4 6anu Temy pO3KpUTO YaCTKOBO, iHPOpMaLia NnpeacTaBAeHa 3 NOPYLEHHAM
NOriku
BMKAAAY, CNanam CTPYKTypOBaHi, ane CynpoBOAXKYIOTbCA HE A0CTAaTHbOK
KinbKicTio intocTpauii, Bianosigb cTyaeHTa Ta cinangm mictatb 10-15
NOMM/IOK.

1-2 6an Temy po3KpUTO NOBEPXHEBO, iHPOPMALiA NpeacTaBAeHa 3 NOPYLLIEHHAM
NIOTiKM BUKNAAY, Chakam CTPYKTYPOBAHI, a/ie He CynpoBOAKYHOTbCA
inrocTpauiamm,

BiANOBIAb CTYAEHTA Ta CNalAN MiCTATb NOHag, 15 noMunokK.

0 6anis Mpe3eHTauia He Bignosigae Temi abo He BUKOHaHa.

Kpurepii oniHroBaHHs 32J1iKOBOI0 TeCTy
100 % npaBUIBLHUX BiAIOBIACH 20
90 % npaBUIBLHUX BIIIOBIIEH 18
80 % mpaBUIBLHUX BiJIOBIACH 16
70 % npaBUJILHUX BiIIOBIIEH 14
60 % mpaBHIBHUX BiANOBiAEH 12

50 % npaBUIBHUX BiIOBIIEH

40 % npaBWIBHUX BIAMOBIICH

1
8
30 % npaBHIBHUX BiIOBIICH 6
20 % mpaBWIBHUX BiAMOBIICH 4




10 % npaBUJIBHUX BiOBIIEH

0 mpaBWJIBHHX BiIOBIIeH

Po3noain 6aJiB, ki OTPUMYIOTH CTYIEHTH

[ToToune oniHOBaHHS (@ydumopna ma meopui pobomu) Kinexicts Oanis |- Cymapua
1 4 P PP (3amik) K-Tb OaiB
3micToBuil MOITyIb | 3MicToBUN MOITYJIb 2
T1 | T2 | T3 | T4 |T5| T6 | T7 | T1| T2 |T3| T4 | T5 | T6 | T7 40 100

IIIkxaxa ominoBanua: HanioHaJabHA Ta ECTS

Oninka 3a HaiOHAJLHOIO

Ouninka 3a mkajgow ECTS

IKa/1010 Ouinka (6am) IosicHeHHs1 32
PO3LIHPEHOI0 MIKAJIO0
Binminno A (90-100) BiJIMIHHO
Hoope B (80-89) y’)Ke 1oope
C (70-79) nobpe
3aoBiJIbHO D (60-69) 3aJJOBUTEHO
E (50-59) JIOCTaTHBO
(HE3a0BLIBHO) 3
FX (35-49) MO>KJIMBICTIO
He3anoBisibHO MOBTOPHOTO CKJIaIaHHS
(HE3aI0BIIILHO)
F (1-34) 3 000B'SI3KOBUM

INOBTOPHUM KYypCOM

HepeJIiK MNUTAHb JJIA CAMOKOHTPOJIIO Ta l'li}lcyMKOBOFO KOHTPOJII0O HABYAJIbHUX

JAOCATHEHb CTYJAEHTIB

What are the main principles of effective professional communication in English across

different fields?

How does cultural background influence communication styles in international and

professional contexts?

What strategies can be used to avoid misunderstandings in cross-cultural and business

communication?

What are the key features of English legal terminology, and why is precision essential in

legal communication?

How does language contribute to the functioning of law, justice, and public order?

What are the main functions of public relations, and how does language shape public

perception in digital environments?
How do social media platforms influence professional communication and public image

management?

What role does English play in financial communication at the international level?




9. How can complex financial information be communicated clearly and ethically to non-
specialist audiences?

10.  What terminology and communication practices are essential in logistics and transportation?

11.  How does effective communication contribute to efficiency and problem-solving in global
supply chains?

12.  How is the future of work being shaped by digitalization, automation, and remote
communication?

13.  What professional and communicative skills will be most important in the future labor
market?

14. How is artificial intelligence transforming creative industries such as art, film, and media
production?

15. Can Al-generated content be considered creative, and what challenges does this raise for
authorship and originality?

16.  What risks do deepfakes and Al-generated misinformation pose to journalism and public

trust?

17.  What ethical responsibilities do journalists and media professionals have when using Al
technologies?

18. How does professional English contribute to effective communication in medicine and
healthcare?

19. In what ways can clear communication improve patient well-being and international
medical cooperation?

20. How is artificial intelligence influencing education, and what ethical and academic
challenges does it create?

3apaxyBaHHs pe3yJibTaTiB HepopMAaIbLHOI OCBITH

3rigao 3 «[lomoxkeHHSM PO B3aeMOi0 (opMabHOI Ta HEPOPMATBHOI OCBITH, BU3HAHHS
pe3ynbTaTiB HaB4YaHHA (3100yTHX IIIIXOM HepopMalbHOT Ta/abo iHPOPMAIIbHOT OCBITH, B CUCTEMI
¢dopmanpHOi OocBiTH) y UepHiBenbkoMy HamioHadbHOMY YHiBepcuteTi imeni FOpis denproBuua
(mpotokoun Nel6 Big 25 nuctonana 2024 poky)» Ta 3rigHO pilieHHs KadeapHu aHrTiicbKoi MOBU TIPO
BU3HAHHS PE3yJIbTaTiB HaBYaHHS, 37J00yTHX HUIIXOM HepopmaiabHOi ocBiTH (mpoTokon Nel Bix
22.01.2025), mig yac NPOXO/KEHHS KypCy pe3ylbTaTh HaBYaHHSA CTYACHTIB, OTPUMAaHi Yy
HedopMaIbHil OCBITI, 3 MOKJIMBUM TIepe3apaxyBaHHIM:

- Tem/TeMHU 3MICTOBUX MOJYJIiB, SIKi CIIBBIAHOCHI 32 3MICTOBUM HAIlOBHEHHSM JI0 3HaHb,
OTPUMAaHUX HUITXOM He()OPMaIbHOI OCBITH; SKIIO OTpUMaHi B He(OpMalbHINA OCBITI
3HAHHS TMOTNMONIOITh 1 PO3IIUPIOIOTE TeMy / TEMH 3MICTOBUX MOJIYMIB; -
IHAMBITya JbHOTO 3aBJaHHA, SKIIO OTPUMaHI y HedopManbHii OCBITI 3HAHHS
BiJIMOBIIAI0TH 3arajJbHOMY CIIPSMYBaHHIO AUCLIUILIIHY;

- TeM / TeMU CeMIHApPChKUX 3aHTh, SIKI CHIBBIJIHOCHI 32 3MICTOBUM HANlOBHEHHSM [0
3HaHb, OTPUMAHUX IIIIXOM HEPOPMaJIbHOI OCBITH; SKIIO OTpUMaHi B He(opManbHil
OCBITI 3HAHHS MOTIUOMIOIOTH 1 PO3LIMPIOIOTH TEMY / TEMU CEMIHAPCHKUX 3aHSTh;

- TeMm / TeMH CaMOCTIHHOi poOOTH, sKi CIIBBIJIHOCHI 32 3MICTOBUM HAIIOBHEHHSM [0
3HaHb, OTPUMAHUX MUIAXOM He(OpPMaIbHOI OCBITH; SKIIO OTPUMaHi B HehOpPMaIIbHIN
OCBITi 3HaHHS MOTIHOIIOIOTH 1 PO3UIMPIOIOTH TEMY / TEMH CaMOCTIHHOI poOOTH.

Jlis BU3HAHHA ¥ niepe3apaxyBaHHs 3HaHb, OTPUMAHKUX Y He(pOpMallbHIN OCBITi, CTYACHTY CIiJ
MPECTaBUTH cepTU(iKar, Mo MiATBEPIKYE 3000yTTS 3HAHb y He(OpMaIIbHIH OCBITI.

[Mnsaxu 3700yTTS 3HaHb y HepOpMalbHIM OCBITI: TPEHIHTH, OCBITHI ¥ NpPaKTHYHI KYpPCH,
ceMiHapH i BeOiHApH, JIITHI / 3MMOBI IIKOJIXA TOMIO.

VY mporieci BUBYCHHS JUCHUIUIIHK 3700yBady OCBITH MOXKe OyTH 3apaxoBaHo 10 25% Oaiis,
OTpUMaHUX 3a pe3yiabTaTamu HedopmanbHOI Ta/abo iH(OpManbHOI OCBITH 3 MpoOseM, IO
BIMOBINAOTh TEMATUIl HABYAJIHHOI JUCIIAILIIHH.

PexomeHnioBaHa JiiTepatypa
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OcHoBHA

. MacCarthny M. O’Dell F. English Vocabulary in Use. Upper-intermediate. 3/ ed. 296 c.
. Mann M. Taylore-Knowles S. Destination. C1 — C2. Grammar and Vocabulary. Macmillan

Education., 2007. 312 c.
Mascull B. Business Vocabulary in Use Advanced. 3rd ed. Cambridge: CUP. 175 c.
Sheila Digren, Lindsay Warwick. Speak OUT 3™ Ed B2+, 2022. 139 c.

JlonaTtkoBa

. VirginiaEvans-LyndaEdwards. Upstream, Advanced C1, Student’s Book. Express

Publishing, 2003. 256 c.
Wellman Guy. Wordbuider: Macmillan Publishers Limited, 1998. 266 c.

. Cunningham arah, Moo rPeter. Cutting Edge. Advanced with Phrase Builder. Students’

Book. Pearson Education Limited, 2003. 175 c.

. Kay Sue, Jones Vaughan. Inside Out. Intermediate. Students’ Book. Macmillan Publishers

Limitted, 2000. 159 c.
Longman Dictionary of English Idioms. London: Longman, 1983. 386 c.
Longman Dictionary of English Language and Culture. London: Longman, 1999. 1568 c.
Wellman Guy. The Heinemann English Wordbuilder. Oxford: Heinemann International,
1992. 266 c.
Holman H. A Handbook to Literature / Hugh Holman. N.Y. : MacMillan Publishing
Company, 1991. 615 c.

Indopmaniiini pecypcu
Cambridge Dictionary [Electronic resource]. — Access mode :
http://dictionary.cambridge.org/
Dictionary. Com [Electronic resource]. — Access mode : www.dictionary.com/
Online Oxford Collocation Dictionary. [Electronic resource]. — Access mode :
http://www.freecollocation.com
Oxford Dictionaries [Electronic resource]. — Access mode : www.oxforddictionaries.com
Longman Dictionary [Electronic resource]. — Access mode : http://www.ldoceonline.com/
Merriam-Webster Dictionary [Electronic resource]. — Access mode : http://www.merriam-

webster.com/

7. Oxford Dictionary| Language Matters. [Electronic resource]. — Access mode :
http://www.oxforddictionaries.com/words/

8. Cambridge Dictionary Online : Free English Dictionary and Thesaurus [Electronic
resource]. — Access mode : http://dictionary.cambridge.org/.

9. Longman Dictionary of Contemporary English [Electronic resource]. — Access mode :
http://www.ldoceonline.com/dictionary/.

10. MacMiUpan [Electronic resource]. — Access mode :
http://www.macmiUpandictionary.com/dictionary/british/.

IMoaiTnka akageMiuHoOl 100pPOYECHOCTI BIAMOBIa€ YMHHUM HOPMAaTHBHO-IIPAaBOBUM
JOKyMeHTaM YKpaiHu, cTaHgaptaM BHINOI OcBiTH, “ETnunomy kozekcy YepHiBEIbKOTO
HAI[IOHAIBHOTO YHIBEpCUTETY iMeHi Opis ®enpkoBuya’”
https://www.chnu.edu.ua/media/jxdbs0zb/etychnyi-kodeks-chernivetskoho-natsionalnoho-
universytetu.pdf, «IlonoxeHHSM TpPO BUSBICHHS Ta 3amM00IraHHS aKaJEeMIYHOTO IUIariatry y
YepHiBeLIbKOMY HalllOHAJIbHOMY YHIBEPCHUTETY iMeHi FOpis ®denpKoBUYa»
https://www.chnu.edu.ua/media/fSeleobm/polozhennya-pro-zapobihannia-plahiatu_2024.pdf,
Ta NpaBUIaM akKageMiuyHoi J00poYecHOCTI Ta 1H. HOPMATUBHO-IPABOBUM JIOKYMEHTaM,
3aTBEpKEHNM B UepHiBEIIbKOMY HalliOHATbHOMY YHiBepcuTeTi iMmeHi FOpist @enpkoBrya
(mmB. https://www.chnu.edu.ua/universytet/vazhlyvo/akademichna-dobrochesnist/).
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